
• Переводы басен
• Первым переводчиком Крылова на азербайджанский 

язык был Аббас-Кули-Ага Бакиханов. В 30-е годы XIX 
века, ещё при жизни самого Крылова, он перевел басню 
«Осел и Соловей». Уместно будет отметить, что, 
например, на армянский язык первый перевод был 
сделан в 1849 году, а на грузинский — в 1860. Свыше 
60-ти басен Крылова в 80-х годах XIX века перевел 
Гасаналиага хан Карадагский. Как отмечал выдающийся 
азербайджанский литературовед Микаил Рафили, 
«переводы Хан Карадагского имели исключительное 
значение в культурной жизни Азербайджана. Интерес к 
творчеству Крылова был велик и не случайно, что 
выдающийся азербайджанский писатель Абдуррагим 
бек Ахвердиев начал в 1885 году свою литературную 
деятельность с перевода басни Крылова «Дуб и 
Трость». Дальше, как говорится, больше. Рашид бек 
Эфендиев, Мирза Алекпер Сабир, Аббас Сиххат, 
Абдулла Шаиг — все они обращались к творчеству 
Крылова. В 1938 году была издана книга А. Шаига, 
включавшем переводы 97 басен Крылова. В переводах 
Шаига отчетливо проглядываются первые, но смелые 
опыты переводов Гарадагского («Интерес Шаига к 
поэзии, литературе появился в семилетнем возрасте, 
когда он стал учиться в тифлисской школе. Он 
запоминал стихи на азербайджанском, русском и 
персидском языках. Первым его учебником явился 
„Вэтэн дили“, в который были включены басни И. А. 
Крылова в переводе Гасаналиага хана Карадагского 
(Гарадаги)».


